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BOSNA I HERCEGOVINA
Ministarstvo vanjskih poslova

Predmet: Prijedlog Odluke o ratifikaciji Protokola izmedu Vijeda ministara Bosne i
Hercegovine i Vlade Rumunije o implementaciji Sporazuma izmedu Evropske
zajednice i Bosne i Hercegovine o readmisiji lica koja borave bez dozvole

Shodno zakljudku Vijeda ministara Bosne i Hercegovine, broj: 05-07-1-3380-5112 od

19.12.2012. godine, a radi provodenja daljeg postupka i odludivanja, u skladu sa odredbama
dlana 15. i 17. Zakona o postupku zakljudivanja i izvr5avanja medunarodnih ugovora
("SluZbeni glasnik BiH", broj 29100), dostavljamo u prilogu prijedlog Odluke o ratifikaciji
Protokola izmedu Vijeia ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Rumunije o implementaciji
Sporazuma izmedu Evropske zajednice i Bosne i Hercegovine o readmisiji lica koja borave
bez dozvole, koji je utvrdilo Vijeie ministara Bosne i Hercegovine na 32. sjednici odrZanoj
18.12.2012. godine.

Predmetni Protokol je potpisan uMatrahazi, Madarska, 1 1 oktobru20l2. godine.
U ime Bosne i Hercegovine Protokol je potpisao g. Sadik Ahmetovi6, ministar

sigurnosti BiH, a u ime Vlade Rumunije g. Mircea Dusa, ministar uprave i unutraSnjih
poslova Rumunije.

Podsjedamo da je Predsjedni5tvo Bosne i Hercegovine donijelo Odluka o prihvatanju
Protokola izmedu Vije6a ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Rumunije o implementaciji
Sporazuma izmedu Evropske zajednice i Bosne i Hercegovine o readmisiji lica koja borave
bez dozvole, i davanju ovlaStenja za potpisivanje istog, na 16. redovnoj sjednici, odrZanoj
28. decembra 2011. godine (broj Odluke: 0l-50-l-4025-66lll od 28. decembra 2011.
godine).

S poStovanjem,

Prilog: kao u tekstu

MINISTAR

Musala 2, Sarajevo, Tel: (+387 33) 281-f00, Fax: (+387 33) 472-188 - Mycara 2, Capajeno, Te.r: (+387 33) 281-100, Oaxc: (+387 33) 472-f88



PROTOKOL

IZMEDU VIJECA MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE
I VI.ADE RUMUNIJE

O IMPLEMENTACIJI SPORAZUMA IZMEDU EUROPSKE
ZAJEDNICE I BOSNE I HERCEGOVINE O READMISIJI OSOBA

KOJE BORAVE BEZ DOZVOLE
(Protokol)



S ciljem da se olakSa implementacrja Sporazuma izmedu Europske Zajednce i
Bosne i Hercegovine o readmisiji osoba koje boravebez dozvole (u daljnjem tekstu
Sporazum),

Na temelju odredab a rz (Ianka 19. Sporazuma

Vijede ministara Bosne i Hercegovine i Mada Rumunije (u daljnjem tekstu
,,Stranke'),

SLOZLI SU SE KAKO SLITEDI:

Chnak 1.

(NadleZna tiiela)

(1) Sukladno dlanku 19. stavak (1) todka a) slijededa ttjela imaju nadleZnost da
primaju, podnose i obmduju zahtjeve za rcadmisiju, kao i zahtleve z^ luunzit
sukladno dlancima 7 . i 1.4. Sporazuma:

E ZaYrje& ministara Bosne i Hercegovine

7. za drtavljane Bosne i Hercegovine:
Ministarswo sigurnosti Bosne i Hercegovine
Sektor za tmigracrju
Po5tanska adresa: Trg Bosne i Hercegovine broj 1, 71000 Sarajevo
Telefon broj: +387 33 492 477
Faks btoj: +387 33 492794
E-mail readmisiia@msb.sov.ba

-

2. za drL,avljane tredih zemalja, osobe bez drL,avlianstva i za tanzitlcoz Bosnu i
Hercegovinu:

Ministarswo sigurnosti Bosne i Hercegovine
SluZba za poslove sa strancima
Po5tanska adresa: Pijadna broj 6, 71000 Sarajevo
Telefon broj: +387 33 772 952
Faks btoj: +387 33772982
E-mail readmisiia@sos.eov.ba



b) ZaYIadu Rumunije:

1'. Za slanje zahtjeva za readmisiju driavljana Bosne i Hercegovine, dfi,a.vljana
treiih zemalja i osoba bez drL,avlianstva, primitak zahtjeva za rcadmislju za

dfi.avljane tredih zemalja i osoba bez dd.avljanstva zateterih na teritoriju
Bosne i Hercegovine, kao i za zahtleve zL tr^nzit kopnenim putem:

Ministarstvo adminis taclje i unutarnjih p oslova
Kancelarij a za. tmigraciju Rumunij e

Direktora t za migraclju
Poltanska adresa: 3-5 Eforie ulica, 6.kat, sektor 5, Bukuredt
Telefon broj: +40 21, 31,4 38 85
Faks broj: +40 21 311 88 95
E-mail: ori.returnari@mai.gov.ro

2. Za pnmitak zahtjev^ za tr nzit zrainrm putem r za zahtjeve z^ readmisiju
rumun j s kih dtt avljana

Ministarstvo administracije i unutarnjih poslova
Generalni inspektorat Granidne policij e

Direktorat za nadzor i kontrolu prelaska granice
Poitanska adresa: 5 Razoarc ulica, sektor 6, Bukure5t
Telefon/faks broj: +40 27 312 11 89
E-mail: isaf@mat sov.roe_

(2) NadleL,na drjela, iz stavka (1) ovog tlanka odmah obavjeitavaju jedni druge
putem diplomatskih kanala o bilo kakvoj promjeni na spisku nadleZnih tijela ili
njihovih kontakt informacija.

Clanak2.
(Granidni piielazi)

(1) Readmisija drL,avljana Stranaka t dri,avllana tredih zemalja i osoba bez
driavljanstva i prihvata u tranzitu odvija se na slijede6im gtanidnim pnjelazima

^) 
Za Bosnu i Hercegovinu

na teritoriju Bosne i Herceqovine:
GLAVNI URED GRANICNE POLICIJE BiH
Operativni centar
Telefon broj: +387 33 755 300, 755 301
Faks broj: +387 33755 305,755 306
E-mail: granool@granpol.gov.ba



Medunarodna zr.aina luka Saraievo
Telefon broj:
Faks broj:

' E-mail:

+387 33755359
+387 33755360
saniev o @,srann o L sov. ba

b) ZaRumuniju:

na teritoriju Rumunije:
Granidni pnjelaz na Medunarodnoj z:o'tnoj luci,,HennCoaLnda" Bukutedt
Podtanska adresa: Calea Bucurestilor 224 E, Otopeni, judetul Ilfov
Telefon broj: * 40 21,201, 33 08
Faks broj: + 40 21, 351, 59 93

(2) Nadlei,na drjela mogu se dogovoriti da koriste i druge graniine pnjelzze za

readmisiju osoba u pofedinadnim sludajevima. Datum, vrijeme, granidni pnjelaz i
nadin trasporta osobe u readmisiji kao i nadin tanzita dogovoraju nadleZna tijela u
pisanom obliku za svali pojedini sluiaj.

(3) Nadlei,na njela odmah obavjeltavaju jedni druge putem diplomatskih kanala o
bilo kakvoj promjeni na spisku graniinih pnjelaza tz st^vk^ (1) ovog dlanka.

ehnak 3.
(Zahtiev za readrnisiiu i odgovor na zahtiev)

(1) Podno5enje zahtjeva za readmisiju sukladno dlanku 7. Sporazuma podinje
slanjem obrasca, koji se nalazi u aneksu 6 Sporazuma. Obrazac {ahje nadleZno tijelo
Stranke podnositelJice za,htjevl z^ readmrsiju putem elektronske po5te ili faksom
nadleinom tiielu Stranke koioj se podnosi zahtjev za, rcadmisiju. Powrda o poslanoj
elektronskoj poiti ili faksu sluZi kao potvrda dostave.

(2) Stranka podnositeljica zahtjeva, uz zahtjev za rcadmisiju upuien elektronskom
poStom ili faksom dostavlja i dokumente navedene u Aneksima od 1 do 5

Spotazuma, te popunjen obrazac "Europsko slanje otisaka prstiji', sa otiscima prstiju i
fotografijom osobe za koju se podnosi zahtjev. Ukoliko se dostavljaltt dokazi iz
Aneksa 2 do 5 Spotazuma, isti moraju biti jasni i precizni, kako bi se mogli
provjeriti, te utvrditi da li postoji obveza ponovnog prihvata od Stranke kojoj se

podnosi zahtjev.

(3) Stranka kojoj se podnosi zahgev dostavlja svoj odgovor na zahtjev nadleZnom
tijelu Stranke podnositelJice zahgeva, putem elektronske poSte ili faksa i to u roku
utvrdenom dlankom 10. stavak (2) ili (3) Sporazuma.
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ehnak 4.
(Modaliteti primopredaje i vrsta transporta)

(1) Nakon primitka suglasnostt za rcadmisiju od Stranke kojoj se podnosi zahtjev,
Stranka podnositelJica zahtjeva dostavlja Stranci kojoj se podnosi zahtjev pisanim
putem obavijest, koja sadrL,ava podatke o osobi u readmisiji i informacije o
ttanspofnr.

(2) Obavijest iz stavka (1) ovog dlanka dostavlja se putem Obrasca o primopredaJi,
koji je Aneksu 1 ovog Protokola. Obnzac o primopredaji dostavlja se putem
elektronske poSte ili faksa nadleinom tijelu Stranke kojoj se podnosi zahtjev,
najkasnije tri radna dana prije datuma primopredaje.

(3) Ako je termin primopredaje odgoden zbog formalnih ili praktidnih prepreka, od
Stranke podnositeljice zahgeva, nadleino tijelo Stranke podnositeljice zahtjeva
duino je o tome odmah obavijestiti nadleino tijelo Suanke kojoj se podnosi
zahtlev.

(4) U sludaju odgode termina primopredaje iz stavka (3) ovog (lanka, nadleZno
tijelo Stranke podnositeljice zahtjeva duino 1e da obnovi zahtlev z^ prarrropredaju
sukladno odredbama a st^vka (2) ovog ilanka.

(5) Ukoliko se termin primopredaje odgada zbog formalnih iJi praktidnih prepreka
od Stranke kojoj se podnosi zahtjev, nadlei,no tijelo Stanke kojoj se podnosi
zahtjev je duZno o tome odmah obavijestiu nadleZno tijelo Stranke podnositeljice
za.htjeva, sa prijedlogom novog termina primopredaje.

ehnak 5.
(Readmisiia osobe kofa je uslijedila gte5kom)

Ukoliko Stranka podnositeljtca zahtjeva. n zahtjev Stranke kojoj se podnosi zahtjev
ponovno preuzme nazad osobu koja je ptedmet readmisije,ler je za isto naknadno
utvrdeno, da nisu postojali preduvjeu za readmisiju, onda se sva dokumentactja,
koja se na tu osobu odnosi mora vratiti Stranci podnositelJici zahtjeva.

ehnak 6.
(Zahtjev zatranzit\

(1) Dodatno uz odtedbe navedene u tlanku 14. stavak (1) Sporazrrma., u sluiaju
potrebe, zahtjev za. t^nzit mora da sadtLi i slijede6e:
a) informacije o posebnim potrebam^ vez^ntm za njegt fi skrb z^ st^rLje osobe, a

koje se temelje na nekoj bolesu ili starosti osobe koja je u ttanzittt;
b) informacije o eventualnoj potrebi provodenla mjera. sigurnosti ili zaiute.



(2) Prethodno navedene informacije potrebno je unijeti u odjeljak C
(,,Napomene') u obtascu zahtjeva za ttanzit (Aneks 7 Sporazuma).

(3) Sukladno dlancima 13. r 14. Sporazuma, Stranke su se dogovorile kako slijedi:

a) zahtjev z^ tr^nzit podnosi se nadleZnom njelu Stranke kojoj se podnosi
zahtjev, tz tlanka 1. ovog Protokola putem elektronske poSte ili faksom, najmtnje
15 kalendarskih danapije planiranog lr:anzita.
b) nadleZno tijelo Stranke kojoj se podnosi zahtjev obvezno je odgovonu
elektronskom po5tom ili faksom, u roku od 5 kalendarskih dana nakon primitka
zahtieva za tr nzit NadleZno tijelo je takoder obvezno navesti da li pdst^le n
franzit, datum, naznaienu todku grarudnog pnlelaza, naiin transporta i koriStenje
osoblja pratnie.
.) ukoliko Stranka podnositeljica zahtjeva smatra neophodnom potporu
nadleZnog tijela Stranke kojoj se podnosi zahtjev, za odredenu operactju tnnzita, to
mora biti naznaieno u obrascu zahtleva z^ transfer (Aneks 7 Sporazuma).
NadleZno tijelo Stranke kojoj se podnosi zehtjev je obvezno navesti da li je u
mogu6nosti da osigura tratenu potporu.
d) u sludaju tranzita zra&im putem i pod pratnjom, nadleZno tijelo Suanke
kojoj se podnosi zahtjev osigurava t pnL,a potporu pri ukrcaju osobe koja je

predmet ttanzita, u mjeri u kojoj je to mogu6e. Potporu rm pruL,a i osoblje pratnje
S tranke p o dno s itellice zahtjev a.

(4) Stranka podnositeljica zahtjeva obvezuje se da vrati osobu koja je predmet
ttanzita, shodno dlanku 13. stavak (4) Sporazuma, i to bez odltganja, ukoliko je:

^) odbijena ili povudena suglasnost z^ tanzit shodno dlanku 13. stavak (3)

Spotazuma, ili
b) osoba koja je predmet tnnzita ilegalno uSla na teritoriju Stranke kojoj se

podnosi zahtjev,th
.) odbijen zahgev za ftansfer ili readmisiju od staane druge dri,ave tanzita th
odredi5ta.

ehnak 7.

(Modaliteti povrata i tranzita osobe u pratnii)

Sukladno dlanku 19. stavak (1), todka b) Sporazuma, Stranke pristaju na uvjete koji
se odnose na transfere th ttanzit pod pratniom na njihove teritonje, kako slijedi:

a) platnja je odgovorr'l z^ praienje osoba koje se pnhvataju i njihov transfer
do predstavnika nadleZnog ijela dd,ave odredi5ta.

b) pratnja obavlja svoje obveze nenaoruL,ana i u civilnom odijelu. Pntnja mor^
posjedovati dokumente kojima se dokazuje da su readmisija it tranzit
odobreni od Stranke kojoj se podnosi zahtjev. Pratnja je takoder obvezna
nositi sluZbene identifikaciiske dokumente.



c) Stranka kojoj se podnosi zahtjev osigurava pratnju i potporu angaLlranjem
vlastitog osoblja, ovlaStenog da obavlja tu vrstu poslova.

d) pratnja 1e orgatiz:r.ana sukladno zakonrma Stranke kojoi se podnosi zahtjev.
Ovlasti pratnje tijekom pn(.enja osobe koja se prihvata ili tijekom ttanzita,
ograniiena su n samoodbranu. U sluiaju neraspoloZivosti ovla5tenih
sluZbenika Stranke kojoj se podnosi zahtjev da obavljaju potrebite
aktivnosti, ili r cilju davanja potpore takvim sluZbenicima u situacijama
neposredne opasnoslt, pntnja moL,e poduzeti rlzrrmrre t srazrnjerne mjere
kako bi sprijeiila osobu koja se prima rh tnnziira, da pobjegne, izvrii
samopovrijedivanje iJi povrijedivanje tre6ih osoba ili o5te6enje imovine.

e) pratnja je odgovorrta, z^ no5enje putne isprave i drugth dokumenata rh
podataka koji se odnose na osobu koja se prihvata it tranzit:Lra, kao t zt
n jihovo predavanj e p reds tavniku nadle i.no g ijela dfi,ave odrediS ta.

f) pnnja ne smije napustiti dogovorenu lokaciju transfeta pije izvr5enia
transfera osobe koja je predmet readmisije tlt tnnzita.

g) nadleZna ttjela Stranke podnositelJtce zahtleva obavezna su osoblju u pratnji
osigurati ,a,lazne vtze zL drL,ave ttanzita r drL,avt odrediSta, ako je to
potrebito.

ehnak 8.

(TroSkovi)

(1) Sve tro5kove koji nastanu kod Stranke koja sukladno dlanku 15. Sporazuma nije
obvezna da snosi tro5kove, onda je Stranka koja 1e obvezna da snosi tro5kove
tranzita, po-vr^t^ i preuzimanja osobe duL,na, u roku od 30 dana po primitku
odgovaraju6e fakture, tzmiia nastale troikove putem bankovne doznake u valuti
EUR.

(2) U sludaju da je prema dlanku 1.2. Sponzuma doilo do readmisije koja je uslijedila
gre5kom, onda je Stranka podnositeljica zahtleva, obvezna da snosi tro5kove
readmisije koje je prouzrodila Stranci kojol se podnosi zahgev i to5kove ponovnog
povratka osobe koja je predmet readmisije, pod uvjetom da Stranka kojoj se

podnosi zahtjev dostavi obrazloL,enje za{to nisu ispunjeni uvjeti uwrdeni dlancima
2. do 5. Sporazuma i raspoloiive informacije vez^fle z^ stvarni identitet i
drL,avljanswo osobe koju treba ponovno vratiti.

(3) Bankovni detalji se naznaiavaju uz dostavljanje fakture.

ehnak 9.

(Konzultacii e ekspe nta)

Stranke iz ovog Protokola dogovaraju osnivanje bilateralne ekspetske komisiie.
Clanove bilateralne ekspertske komisije Stranaka imenuje nadleZno tijelo rz (lanka



1. stavak (1) ovog Protokola. Konzultacije o provodenju Sporazuma i
Protokola odrtavaju se prema potrebi.

Chnak 10.

(fezik komunikaciie)

Stranke koriste engleski jezik u procedurama koje se odvijaju u okviru Sporazuma i
Protokola.

ehnak 11.

(Odnos prema drugim ugovorima)

Ovaj Protokol nema utjecaja na, prlv^, obveze i odgovornosti Stranaka koje
prcizlaze iz drugrh medunarodnih ugovora.

ebnak12.
(Stup ani e n a s n a gu rtr ai anie i pre s t an ak v ai,enia)

(1) Ovaj Protokol stupa na snagu prvi dan nakon Sto se obavijesu Zfiedruil<t
komitet za rcadmisiju iz dlanka 18. Sporazuma. Ta obavijest se upu6uje odmah
nakon Sto Stranke jedna d-go obavijeste o ispunjenju internih zakonskih
procedura koje su neophodne za njegovo stupanje na snagu.

(2) U sludaju stavljanja van snage Sporazuml,v^rr snage stupa r ovrj Protokol.

(3) Pored rzmjena i dopuna koje su definirane u ovom Ptotokolu Stranke mogu
izvr5iti izmjene i dopune i drugrh odredbi ovog Protokola. Takve tzmjene i dopune
iniciraju se u pismenoj formi putem diplomatskih kanala i stupaju na snagu
sukladno procedurama opisanim u stavku (1) ovog dlanka.

(4) Ovaj Protokol se moZe otkazan u svakom trenutku od svake Stranke putem
pisane obavijesti upu6ene diplomatskim putem drugoj Stranci. Protokol stupa van
snage tri mjeseca nakon dana primitka pomenute obavijesti.

ZalrJijuteno u Matnhazi, Madarska, dana 1.7. listopada 201,2. godine, u dva

originalna primjerka, svaki rr^ sluZbenim jezicima Bosne i Hercegovine
(bosanskom, hrvatskom, srpskom), rumunjskom i engleskom jezlku, pri iemu su

svi tekstovi jednako autentidni. U sludaju nzhka u tumadenju mjerodavan je

engleski jeztk.

pflmleil

ZaYiiete ministara
Bosne i Hercegovine

Sadik Ahmetovi6, v.r
ministar sigumosti BiH

ZaYladu
Rumuniie

Mircea Dusa, v.r.
ministar uprave i unutarniih poslova Rumuniie
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Aneks I

Grb Bosne i Hercegovine Grb Rumunije

Naziv nadleZnog tiiela Stranke podnositeliice zahtleva

Mjesto i datum

Broj predmeta:

Za:

Naziv nadleinog tijela Stranke primatelJice zahtieva

OBRAZAC O PRIMOPREDAJI

sukladno dlanku 4. Protokola izmedu Vije6a ministara Bosne i Hercegovine i Vlade
Rumunije o sprovodenju Sporuz;.rrrrl izmedu Europske zaiednrce i Bosne i
Hercegovine o readmisiji osoba koje boravebez dozvole

PODACI O OSOBI I TRANSPORTU

1. Puno ptezime i ime (molimo podvudi prezime):

2. Datum rodenja:
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5. Vrsta transpofta pri povratku (zrain/kopneni) i detalii btoiletz/tip vozila i
. regiqtacifske tablice itd.):

6. Danrm primopredaje:

7. Vrif eme ptimopredaje:

8. Miesto pdmopredaje (granidni pnjelaz):

9. Transport uz pratniu: Eda E ne
Ukolko d4 molimo navesti podadce o osobama koje se nalazc.upnnit

10. Sigurnosne miere, koie ie potrebito provesti na miestu primopredaie:

Potpis predswanika
nadleZnog tijela Stranke podnositeliice zahtjeva

Qeiat/ii$
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